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 :رگثذان ك بؤ وه يهپثشةكي
ــةكراوة،      ــذان ن ــؤ وةرگث ــا ئثســتا پثناســةيةكي يةكدةســت ب ــةمان   گرينــگت ــذان ه ــة ئةگــةر وةرگث  ئةوةي

ــا و چــةمك   ــةوةي وات ــا ي)concept(وةرگةذاندن ــة زمــاني بنــةماوة    نووســراوة ي ــةك ل  source(ن وتةي
language ( بؤ سةر زماني مةبةست)target language( بث، ئةوة باشترين جؤري وةرگثذان ئةو دةمة 

سـةر زمـاني    لـة زمـاني بنـةماوة بـؤ       ) بـؤ سـةر خوثنـةر يـان گـوثگر         (دثتة دي كـة بتوانـث ئـةو كاريگةرييـة           
) text(يتييـة لـة وةرگةذاندنـةوةي دةقثـك         ثـذان بر  وةرگ, مةبةست رابگوثزث يان بة شثوةيةكي ئاسانتر     

 روخسـار (، بث ئةوةي كة هـيچ گـؤذان و تثكچوونثـك لـة شـثوة              ست  به   مه لة زماني بنةماوة بؤ سةر زماني     
form(    و واتـا)meaning( ثتـة گــؤذث، ئـةم پثناســةية  بدا) definition(   بـة تــةواوةتي دةچثتـة خانــةي 

تـر رانـاگوثزرث،      ان لة روخسار و واتادا لة زمانثكةوة بؤ زمانثكي        تيؤريكةوة، چونكو هيچ پةيامث بث گؤذ     
جياوازييــةكاني زمانــةكان، كــة هــةر زمانــث وشــةمةني ) structure(ذثتــةوة بــؤ پثكهاتــة ئــةم پرســة دةگة

)vocabulary (   تايبةت بة)خؤي هةيـة، هـةر يـةك لـةم وشـانة هةصـگري واتـا يـان كؤمةصـة واتـاي                     ) زماني
وشـــةكان لـــة هـــةر زمانثكـــدا بةنـــدة بـــة كؤمةصـــة رثســـا ) collocation(اتـــةيي هاوه. تايبـــةت بـــة خـــؤن

)rule(    ،ستة  ئةو رستانةي كة لة هةر زمانثك بةكار دث، دةتوانث واتا يان دة             يةكي تايبةت و لة كؤتاييدا
وثزاني هــةر يــةك لــةو رســتانة بــةبث دةســكاري،  ت بــة خــؤي هــةبث كــة لــة ئةنجامــدا راگ ــةبــواتايــةكي تاي
ي تايبةتمةندييــةكاني تــر )پثــوة زيــاد كــردن(نــدث لــة تايبةتمةندييــةكان، يــان خســتنة ســةر لابــردني هث

ناگونجث، بةم شثوةية لة پاص وةرگثذان وةكوو پيشةيةكي بةدرثژايي چةند هةزار ساصة، زانستث بة نثـوي         
 گشتي وةرگثذان بة. بكؤصثتةوة هات تا لة باري تيؤرييةوة لثييش پثك )translatology (وةرگثذانناسي

كة لة زانكؤكاندا بـة شـثوةيةكي جيـا    ) applied linguisticsكارپثكراو (لكثكة لة زمانةواني كرداري 
لةنگـة و دةبـث     ) linguistics( بة بث زمانـةواني       وةرگثذان لثكؤصينةوةي تيؤريكي بنةماكاني  . دةخوثنرث

 انةوة بـث تـا بتوانـث تثـذوانين،    يةككةسي وةرگثر ئاگادارييةكي تا رادةيةكي زؤر لة باري بنةما زمانةواني     
ــذان هــةبث چ     ــؤ وةرگث ــذانثكي    وكــار پثكــردن و بؤچــوونثكي زانســتييانةي ب ــةم زانســتة وةگث ــث ئ نكــو ب

لـة  ) Nida(نايـدا   . رثرگثذان بـة دةسـتةوة دةد     ناهونةري و ترازاو لة چوارچثوة و داذشتني تكنيكي وة        
دةبث لـة زنجيرةيـةكي داخـراو،       ةرگثذ  دا تيؤرييةكي خستة روو كة تيشك دةخاتة سةر ئةوة كة و          ١٩٧٥

ذةچـاو كـا، يـان      ) restructuring(وثستن و رثكخسـتنةوة     كردن، راگ   ةوت و پرؤسثسثكي تاوتوث   بةصام ر 
تـةوة و بيخاتـة ژثـر تيشـكي         ابة شثوةيةكي تر، وةرگثذ دةبث لة سةرةتادا بـير لـة دةقـي زمـاني بنـةما بك                 

ي شـياو و گونجانـدني دةقةكـة بـة پثـي رستةسـازي              )equivalent(پياچوونةوة و دواي داناني بةرامبـةر       
)syntax (زمــاني مةبةســت، دةســت بداتــة خوصــقاندنةوة) recreation  ( و نوثكردنــةوة، بــة جــؤرث كــة

 . بؤني وةرگثذاني لثنةية
» principles of translation as exemplified by Bible translation«نايـدا لـة كتـثبي    ديسـان،  

پثــي وايــة كــة وةرگثــذان دةبــث خوصــقاندنةوةي دةق لــة زمــاني بنــةماوة بــؤ ســةر زمــاني مةبةســت بــث بــة  
ةوة و  ثت ـ يةكتر بگر  كةكيية، لة گةص دةقة سةرة    شثوةيةك كة بةرامبةرة دانراوةكان تا ئةو جثگايةي بلوث       

ــ.تــةراز دةربــث  دةبــث و هــةر بــاش و هونــةري) efficiency(ة وةرگثــذان ئةنجامدانةوةيــةكي  ئــةو دةمةي
) the art of translation(ة كتثبةكةيـدا  ـ ــ لKornie Chukovskii (ؤكاضسكيـــــ ــ كـؤذني چ وةكـوو 
ثي خؤيـــةتي يـــادث ــــــج» .هونةرةكانـــة) ســـةرووي(وةرگثـــذان هونـــةرث نييـــة بةصـــكو هونـــةري «: دةصـــث

 ةبكةينةو)  بةم لاوة١٩٦٥ة ل) (Noam Chomsky(وام چامسكي ـة شؤذشة زمانةوانييةكةي نـــــــــــــــــــــل
 سـةرةكي بـوو بـؤ گؤذانكـاري پثكـردن لـة بـواري زمـان و دواي بـة دواي ئـةودا،                        )motive (كة پاصـنةري  



نـوث لـة بـواري وةرگثـذان و هونـةرةكاني،        ) idea(وةرگثذان لة نثوان زمانةكاندا، كة كؤمةصث بثرؤكةي        
ؤ كـارثكي واي كـرد ئثسـتاش بنـةمايث بـث ب ـ     ئةو شؤذشة بنچينةيية بوو كـة      ) reaction( كاردانةوةيةكي

  .ة لة لايةن شارةزاياني ئةو بوارةوة دةخرثتة رووتيؤريةكاني وةرگثذان ك
 :بةم شثوةنبة كورتي جؤرةكاني وةرگثذان 

A .وةرگثذاني زارةكي) :interpretation( A .وةرگثذاني هاوكات١ ) simultaneous( . 
A .ـ وةرگثذاني ناهاوكات٢ )consequitive( 

B . وةرگثذاني نووسراوة)translation ( 
B1 . ــدار ــذاني پثوةنديـــ ــةرخواز   وه=)communicative(وةرگثـــ ــذاني خوثنـــ . B2. (adaptative)رگثـــ

 (receptive)وةرگثذاني نووسةرخواز   =)semantic(وةرگثذاني واتايي 
گثذدرثتةوة و لة لايةن بذگةيث لةو زنجيرة كة وةردة: بريتيية لة) unit translation(يةكةي وةرگثذان 

 . وةرگثذ وةكوو يةكةيث بؤ بةرامبةر دانان لةبةرچاو دةگيرث
دةبـث، كـة بـة بؤچـووني زؤربـةي      ) literal(ئةگةر يةكةي وةرگثذان وشة بث، وةرگثذانةكة وشة بـة وشـة         

وة ئـةم شـث   . وةرگثذ و تيؤريسييةكاني وةرگثذان، ناهونةريية و ناتوانث وةرگثذانثكي باش و تكنيكي بـث            
ــه وةرگثـــذاني واتاييـــه   وةكـــوو يةكـــةي وةرگثـــذان   ) paragraph(گـــةر پـــاراگراف  ةئ. وه نزيكـــه زؤر لـ

كة ) free translation - rendering(هةصبژثردرث، وةرگثذانةكة دةچثتة خانةي وةرگثذاني ئازادةوة 
ــث،    ــة وةرگثــذان ناي ــة زمــاني بنــةماوة ل ــةتث ل ــةنيا چــارة وة)untranslatable (زؤر جــار باب رگثــذاني  ت

يةكـــةي ئةگـــةر رســتةش كرايـــة  . ئـــةم جــؤره بـــة لاي وةرگثــذاني پثوةْنديـــدارةوة لار دةبثتــةوه   . ئــازادة 
وةرگثذان، ئةنجامةكةي وةرگثذاني ئاسايية كة باشترين يةكةي وةرگثذان لاي زؤربـةي شـارةزاياني ئـةو               

 و ، رســتة ســازيمــان وةرگثذانــةدا رثســاكاني رثزوبــوارة، يةكــةي وةرگثــذان، هــةمان رســتةية چونكــو لــة
 بــة تــةواوةتي رةنــگ ،مةبةســت بــة ســةر دةق و وةرگثذدراوةكــةداي رثكخســتني وشــةمةني زمــاني ازشــثو

 . دةداتةوة و تايبةتمةندييةكاني زماني دةردةكةون
لة دواييدا وةرگثذان لةمذؤكةدا لة كوردستان لة قؤناخي سةرةتايي خؤيداية و تا ئثستا بة داخـةوة هـيچ                  

جـا  . يةكي بةربصاوي بؤ دانةذثژراوة، تةنانةت نةخراوةتة نثو چوارچثوةيـةكي تيؤريزةيشـن      پلان يان پذؤژة  
ئةوةية كـة دةبـث لةمـةو بـةدوا بـة تـةنگي زمانـة شـيرينةكةمانةوة بـثين و نةيةصـين زيـاتر لـةوة لـة كـارواني                              

توومان تا لةم   خودا يار بث بيكةينة ستراتيژي و بزووتنةوةيةك بؤ نةوةكاني داها         . وةرگثذان بةدوا بكةوث  
 . تةنگژةية وةرگثذانييةدا رزگارمان بث

 بة هيواي ئةو رؤژة
 »سةرؤك«عةلي جةوشةني 
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